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 英語でも東アジアその他の原語でも権利侵害調査（クリアランス調査）をする場合に

は「検索から洩れないこと」が重要となります。たった 1 件の検索洩れが苦労して調査

した報告書を台無しにすることもあります。 
 
 調査担当者は日ごろから「洩れのない検索式」を作成するために特許分類はもちろん

検索用語の異表記にも細心の注意を払って収集しています。今回は、特許情報中に現れ

る中国大陸と台湾での中国語の取扱い方の違いを紹介します。以下では中国大陸を CN、

台湾を TW と略記します。CN と TW の調査で共通すること、違うことについてまとめ

てみました。 
 
 原語検索は CN では簡体字、TW では繁体字で検索することが一般的ですが、CN で

も繁体字やその他の異体字が使われていることに最近気が付き、検索用辞書「ゆれたん」

を修正しているところです。 
 
１．中国語（簡体字）の異表記について 
 CN 特許情報には英訳された情報中にいくつかのスペルミスや誤訳があるので「網羅

的な調査をするには中国語での調査で英語情報を補完することが重要」と、15 年以上

にわたって力説してきました。 
 

まず、内視鏡の中国語異表記を例に見てみましょう。日本語で一般に内視鏡の英訳と

しては endoscope が使われますが、endoscopes, endoscopy, endoscopic のような語尾

変化は「endoscop*」のようにトランケーションを付けることでカバーできることは常

識になっています。また、特定の部位の endoscope として腹腔镜などが知られていま

すが、その英訳として「laparoscope、laparoscopic、peritoneal scope」も使われます。 
 
 単に「endoscope」では「显微镜（顕微鏡）」「光纤镜(Fiber scope)」のようなノ

イズも入りますから、若干の洩れが許されるような技術動向調査ではノイズを落とすた

めに endoscope の IPC 分類(A61B1)で絞ってよいかもしれません。 
 

「endoscope」で CN 特許を調べてみると以下のような様々な身体部位に镜(scope)
を付けた用語も抽出できます。「镜」ではなく、「仪」（器具）もあり、「内窥镜 or 窥视

镜 or 内视镜」では「内窥仪 or 窥视仪 or 内视仪」という表記も存在します。網羅的



に用語を抽出するのも悩ましいところです。 
 

「内窥镜 or 内窥仪 or 内窥器 or 内窥测量 or 内视镜 or 内视仪 or 窥视镜 or 窥视
仪 or 窥镜 or 内诊镜 or 体内观察 or 体腔内探测 or 体腔内图像观察 or 被检体内

信息 or 生物体内信息 or 被检体内导入 or 胃镜 or 胃肠镜 or 肠胃镜 or 肛肠镜 or 
直肠镜 or 小肠镜 or 结肠镜 or 腹腔镜 or 胸腔镜 or 鼻腔镜 or 內腔鏡 or 髓腔镜 
or 口腔鏡 or 腔镜 or 肾软镜 or 肾镜 or 胆囊镜 or 胆道镜 or 吸石镜 or 鼻腔镜 or 
鼻窦镜 or 前鼻镜 or 腔道镜 or 气管镜 or 支气管镜 or 气管肠镜 or 支镜 or 气管导

管镜 or 气管喉镜 or 气管插管镜 or 气管插管镜 or 咽喉镜 or 乳管镜 or 输尿管镜 
or 输尿管硬镜 or 膀胱镜 or 血管镜 or 宫底镜 or 宫腔镜 or 阴道镜 or 胎儿镜 or 
关节镜 or 内镜」 

 

 「内窥镜 or 内窥仪 or 内窥器 or 内窥测量」などは「内窥」としてもほとんどノイ

ズを拾わないので洩れをカバーする点からも「内窥」でいいかもしれません。また、「內

鏡」では、「眼內鏡片」「室內鏡」「車內鏡」などのノイズも拾いますので IPC 分類(A61B1)

をかけ合わせた方がいいでしょう。 

 
２．常用語 
 CN は簡体字で表記され、TW では繁体字で表記される、ということだけでなく、同

じ用語でも CN で常用されている用語と TW で常用されている用語には差があります。 
 
 CN は 2000-2019 年公開公報、TWは 2003-2019 年公開公報の発明の名称「endoscope」
で抽出した「内视镜」と「內窺鏡」の出現数を見てみると以下のように 

簡体字 繁体字 
内视镜 111 件 內視鏡 243 件 
内窥镜 5139 件 內窺鏡 6 件 

CN では内视镜より内窥镜が、TW では内窥镜より内视镜の方が出現数が多い。 
 
 これは他の用語でも見られます。carbon nanotube では、 
簡体字 繁体字 
碳纳米管 7737 件 碳納米管 9 件 
纳米碳管 223 件 納米碳管 0 件 
奈米碳管 3 件 奈米碳管 610 件 
碳奈米管 1 件 碳奈米管 218 件 
 TW の納米碳管では 0件となっていますが、いずれも発明の名称からの抽出です。要

約中には 3 件確認できています。 



 
anisotropic conductive では、 
簡体字 繁体字 
各向异性导电 533 件 各向異性導電 99 件 
异方性导电 48 件 異方性導電 56 件 
异向性导电 10 件 異向性導電 160 件 
异向导电 6 件 異向導電 38 件 

このように CN と TW では汎用的に使われる用語の使い方に差があることも認識して

おくべきです。 
 
３．異体字 
 ハングルなどではフォントの違いで「全く違う文字」のように見えることがあります。

中国語も同様ですが、ここで議論するのはフォントの違いによって見え方が違う、とい

う問題ではなく、簡体字が作られる前の旧体字や繁体字と簡体字との検索の問題です。

フォントが違うだけではデータベースの検索結果に差が生じませんが、簡体字と旧体字

や繁体字（簡体字から見たときに異体字となります）の検索の差を議論します。 
 同じ CN 特許でも両方の文字が使われているので網羅的検索をするには「簡体字＋異

体字」で検索する必要があります。 
 
 １．で紹介した endoscope の検証の際に「内视镜」と「內视镜」では異なる件数が

出たのに驚きました。「え～、どこが違う？若干フォントが違うのかなあ」と思ってい

ましたが、「內视镜」は「内视镜」の異体字だそうです。いずれも 2000-2019 年 CN 公

開特許、発明の名称および出願人名の件数です。 

 
発明の名称 内视镜 111件 /內视镜 2件 / 内视镜＋內视镜 113件 

発明の名称 减少 12229件 / 減少 1件/ 减少＋減少 12230件 

発明の名称 同步 40865件 / 同歩 2件 / 步同 ＋同歩 40867件 （同期） 

出願人名 研究院 273872件 /硏究院 47 件 /研究院＋硏究院 273917 件 
 
 これまで簡体字の異表記を網羅的に調べていましたが、異体字までは気が付きません

でした。上記例では異体字の件数は極めてわずかですが、他にもありそうなので今後調

べてみたいと思います。 
 
 台湾の繁体字に対する異体字について台湾特許庁のデータベース TWPAT および最

近リリースされた Worldwide な国が検索できる「全球専利検索系統(Global Patent 
Search System)」（GPS と略称）で確認しようとしましたが簡体字も異体字もそして繁



体字もすべて同じ結果を示して確認できません。これは 2015 年に台湾特許庁を訪問し

て「手持ちの簡体字の検索式で台湾特許庁データベース TWPAT が検索できると便利な

ので是非、検討してほしい」と要望したところ 2 つ返事で簡体字を自動変換して繁体字

検索できるように改善していただいたために繁体字の異体字の検索検証ができなくな

ってしまいました。TW の繁体字が検索可能な商用データベース等で確認したいと思い

ます。 
 
４．用語の反転、短縮、汎用語 
 CN では用語が同一の意味を保ちながら（同一の英訳がされている）反転して表記さ

れる例、あるいは短縮されて表記される例、私のような中国語が読み書きできない日本

人の感覚では難しい中国での汎用語というものがあります。いずれもこれまでに JIPA
の中国特許調査セミナーで紹介してきたものですが、TW についても同様に表記されて

いるかどうか確認していなかったので調べてみました。 
 
 以下の表中の数字は、CN は 2000-2019 年公開特許、TW は 2003-2019 年公開特許

の検索件数を、赤字は表記の頻度が高いことを示します。 
 
 用語の反転では、laminate や multilayer を日本語で「積層」と表記することはあ

っても反転した「層積」などとはまず表記しません。中国語にはこのように反転した表

記も存在します。発明の名称では 0 件でも要約や請求の範囲には存在することも確認済

みです。 



 
 
 用語の短縮では、日本語でも「エアーコンディショナー」を「エアコン」などと表現

するように中国語でも短縮して表記されるものは結構多い。必ずしも短縮用語の方が多

いという訳ではありませんが、それぞれ相当数存在します。「芳香族」を「芳族」と表

記するなど日本語では想像もつかない短縮用語も多い。 



 
 
 汎用語も中国語を理解しない日本人には難解なものが多い。 

 



 「composition」「curable」「degradation」「endoscope」などの TW の用法はどちら

かというと日本語的な使い方が多いようです。 
 
「composition」も部品などの構成物という時には日本語でも「組合せ物」という表

現をしないでもありませんが、「cosmetic composition」という場合には CN ではほと

んど「组合物」が使われ、TW では「組成物」と日本での用法と同様です。 

 
 
 用語の反転、短縮、汎用語が CN だけでなく TW にもほぼ同様に存在することが確

認できました。1 つの中国語を見つけた時には、反転表記のもの、短縮表記のものがな

いかどうか一応確認しておくことも異表記を網羅する上で重要です。 
 
５．中国語公報の査読 
 2015 年日本特許庁は中国語公報が日本語で査読できる「中韓翻訳・検索システム」

をリリースし、IPDL に収録されましたが、現在では J-PlatPat に収録されています。 
 リリースされた当初は日本語への翻訳などの不具合について INFOPRO でも指摘さ

せていただいたり、特許情報室との定期的な情報交換の場で改善をお願いしたりしまし

た。その後、翻訳システムなどの改善で使いやすくなったようです。何と言っても IPDL
に搭載当時は「土日、祭日は休み」となっていましたが、J-PlatPat 収録以降、メンテ

ナンスで使えない以外は休日でも使えるようになり、研究者や商用データベースを利用

できないベンチャー企業、中小企業の方々には朗報となっています。 
 
 中国や韓国特許情報を英語や原語で査読していたものが日本語で査読できる点は実

務での効率アップとなっています。 
 さらに願わくば中国語やハングルでも検索して日本語への翻訳精度を確認できたり

するといいのですが、欲張ったこのようなわがままは追々改めてお願いしてみようと思

います。 
 
 かつてはセミナーで「中国語が読み書きできないサーチャーのために」と以下のよう

に紹介していましたが、単独の技術用語ならともかく原語文章となるとお手上げだった



ので大きな進歩です。 

 

 
６．用語の収集と辞書登録 

多数存在する異表記を調査のたびに調べることは時間のロスともなります。次に調査

するときに使うかもしれない、という用語や出願人名などは予めエクセルなどにメモし

て辞書化しておくとよいでしょう。「メモ帳」へ記録するときは文字コードを「UTF-8」
か「Unicode」で保存しないと（ANSI 形式では）簡体字や繁体字、ハングルなどは次

回ファイルを開いたときに見えなくなります。 
 

現時点では一般には解放していませんが、私が活用している異表記辞書例を紹介しま

す。社内の一部の方には ID も発行させていただき使える状況にはなっていますが、最

近はアクセスされていないようです。 
 
中国・台湾・韓国特許検索用辞書「ゆれたん」（https://yuretan.kaisei1992.com/） 
登録した用語・出願人名が英語から検索できるようになっていますが、英語の異表記ま

で収録すると画面が醜くなってしまうため代表的な英語名にとどめています。そのため

求めている中国語、ハングルなどがヒットしないこともありますが、画面上部の検索窓

に中国語など原語（の一部）を入力して検索することで目的の用語の異表記を確認でき

ます。 
 

化学分野の調査を中心に実施してきた経験を基に辞書登録してきたので、どうしても

化学用語が多くなっていますが、できるだけ他分野の原語情報も収録していきたいと思

っています。さらに現在まで 10 年間お世話になった会社での実務でため込んだ用語に

ついてはほとんど登録していませんが、差しさわりのない一般的な用語等については順

次追加していきたいとも思っています。 



 
 また、検索で未登録の用語があったときにどこからでも WEB にアクセスして登録し

ているために簡体字の異表記は確認できるが、対応する繁体字やハングルは空っぽ、と

いうのもあります。これは後日、暇なときに対応する用語・出願人を検索して補充しよ

うとしているためです。 
 

 
 
ゆれたん用語辞書例 

 
 
ゆれたん出願人辞書例 



 
 

以上 


